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AHHOTaNMA

Wurepdepeniysi, Oygyur HEOThEM/IEMBIM aTPUOyTOM IIpOLiecCa W3yUYeHUss MHOCTPAHHOTO sI3bIKa, TPOSIB/ISIETCS Ha BCEX
YPOBHSIX CUCTeMBI si3bIKa. Yallie BCEro ee MOXKHO Hab/mofiaTh Ha rpaMMaTHdyeckoM ypoBHe. Le/ib JaHHOW CTaThy — TTOKA3aTh,
YTO UHTepQepeHLIYs MOXKET OKa3bIBaTh M0JIOKUTE/IBHOE B/IMSIHUE Ha MPOL[eCC OCBOEHUS TpaMMaTUKU (paHIy3CKOro si3blKa 3a
cyeT OMOPbl Ha POJHOM s3bIK. B cTaThe paccMOTpeHbI TMOJXO[bI K OIpejie/ieHHi0 WHTep(epeHIud U TpaHchepeHIIUd B
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE W JIMHTBOAWJAKTUKE, B YACTHOCTH TPE/ICTAB/IEHO OMpe/ieNieHre U 0COOEHHOCTH IPaMMaTHueCKOM
uHTepdepeHyy. [IpyBeieHbl pe3y/bTaThl CPaBHUTEHHO-COMOCTABUTENBHOTO aHa M3a rpaMMaThyecKUX KaTeropuit (pof,
UKC/I0, Majie’X, BUJ, HaKJIOHeHre, MepeX0AHOCTh/HelepeX0oqHOCTh I71arojia, CpaBHeHHe U [Ip.), TPUCYIUX (paHIy3CKOMY U
DPYCCKOMY si3bIKaM. ABTOpaMH [IeJIa€TCsl BBIBOZ, O TOM, UTO IDaMMarTHyecKre KaTeropud CXOKHA TI0 CBOel CTPYKType |
ceMaHTHKe B 000uX si3bIKaX. COOTBETCTBEHHO, HCIO/Mb30BaHWE OCHOB HWHTep(epeHIMHd U TpaHC(epeHIMH B TIpoliecce
00yuenust OyzieT criocob6CTBOBATh JIyUIlIeMy OCBOEHHIO rPaMMaTHUeCKOro Matepuasia Bo (paHily3CKOM sI3bIKe,
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Abstract

Interference, being an inherent attribute of the foreign language learning process, is manifested at all levels of the language
system. Most often it can be observed at the grammatical level. The aim of this article is to show that interference can have a
positive influence on the process of learning French grammar by relying on the native language. The article examines
approaches to the definition of interference and transfer in modern linguistics and linguodidactics, in particular, the definition
and features of grammatical interference are presented. The results of comparative analysis of grammatical categories (gender,
number, case, aspect, modality, verb transitivity/non-transitivity, comparison, etc.) inherent in French and Russian languages
are presented. The authors conclude that grammatical categories are similar in structure and semantics in both languages.
Accordingly, the use of the basics of interference and transference in the teaching process will contribute to a better mastering
of grammatical material in French.
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BBepenue

WurepdepeHiysi HEW30EKHO TOSIBJSETCS TPU M3YUeHWH WHOCTPAHHOTO $I3bIKA, MOCKOIBKY CTYAEHTaM CJIOXKHO
abCTparupoBaTbCsl OT 3HAHUHN POAHOrO s3bika. OCOBEHHO SBHO MHTEP(dEePeHLIVs TIPOSBAETCS MPU U3YUEHUM MPaMMaTH4e CKUX
KaTeropuii MHOCTPAHHOTO si3bIKa. CjieoBaTe/IbHO, B 1e/AX 3G GEeKTUBHOTO OBJIa/IEHUs] IPaMMATHKONH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
MIpero/iaBaTesiio  CeflyeT CTPOMTb OOyueHuWe TakK, uToObI MHTep(epeHIUs He MpernsITCTBOBaja, a HaobOpoT momorasa
cTygaeHTam 6osiee 3peKTUBHO OCBOUTH HOBBIM paMMaTHUeCKWI MaTepuas, B CBSI3U C 3TMM Ba)KHO oOpaljath BHUMaHWe Ha
T10JIO’KUTE/IbHBIN XapakTep UHTephepeHIIuH.

MeTojbl ¥ IPUHLMIBI UCC/TE0BAHUSA

B coBpeMeHHOW JMHTBUCTHKE W JIMHTBOJUJAKTUKE MEXbSI3bIKOBasg UHTepdepeHIus Oosibllle He pacCMaTPUBAETCS Kak
HeIroCcpe/|CTBeHHO HeraTuBHOe siB/ieHre. MHOorve yueHble CYUTAOT, YTO B 3aBUCHMOCTH OT CUTYaL[id MHTepQepeHLrs MOKeT
MOBJIeUb 3a Co00M OTK/IOHeHuWe oT Hopwmbl [7], [11], [12], [13], b0 Hao6OPOT CrIOCOOCTBOBATH W3YUEHHIO WHOCTPAHHOTO
SI3BIKA, €r0 MIOHUMaHUIo U riepesoay [1], [3], [10], [14].

B cBfi3u C paciuvpeHyeM 3HaueHust TIOHATUS UHMepghepeHyus MosBUIaCh He0OXOUMOCTb BBECTUA HOBOE TIOHSTHE, KOTOPOE
TOAUEPKUBAJIO OBl TOJIOKUTEbHBIN XapakTep sIBJIeHUs. UHTepgepeHLun. Psii yueHbIX TMpeJioXKUId MCIO0/Ib30BaTh TIOHSTHE
mpaHcgepeHyusi, KOTOpoe MPOTHUBOMOCTABISIeTCS TIOHATHIO MHTepdepenius [4], [15], [21].

Haubonee pacrnpocTpaHeHHOH Kinaccuukalyed BUIOB UHTeP(EPEHIUH SBISETCS KIaCCUPUKALUS B COOTBETCTBUU C
YPOBHSIMU si3blKa. TPaZMLIMOHHO BbIENSAIOT (OHETUUECKYI0, TPaMMaTU4YecKyl0 M JIeKCUUecKyro HuHTepdepeHLr0 [6].
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HekoTopele yueHble [2] oOpallaloT BHUMaHWe Ha TO, UTO TpaHC(hepeHIUs TMPOSBISETCS Ha TeX K€ YPOBHSX, UTO W
VHTep(depeHLIYs], B TOM YMC/le Ha FpaMMaTH4eCckoM ypOBHe.

I'pammMaruyeckasi MHTepdepeHIUsl XapaKTepu3yeTcsl T1epeHOCOM IIpaBWJI «pPacCTaHOBKH, COIVIACOBAHUS U U3MeHeHUs
rpaMMaTHueCcKUX eJWHUL], BXOJSIINX B SI3BIKOBYH) CHCTEMY OZIHOTO sI3bIKa, Ha CHCTeMYy JApyroro si3bika» [6, C. 36]. B pamkax
rpaMMariuueckod WHTepdepeHIH BbIJENSIOT MOPGOIOTMUecKy0 U CHHTAKCUUYeCKylo HHTepdepeHIUI0 [6], HeKoTopble
yueHbIe OT/Ie/IbHO U3yUaroT MyHKTYal[MOHHYI0 UHTepdepeHLuto [2].

VccnenoBarennn TakKe Jeal0T ak[jeHT Ha pa3sHOM CTereHW TIPOsiBIeHWs HMHTepdepeHLy, KOTopas 3aBHCHT OT
COOTHOILIEHHS 3HaUeHUH TPaMMaTUYeCKOTO SIBJIEHUS Y UX YIIOTPeOIeHusI B Peur [BYX SI3bIKOB:

1) o6bem 3HaueHMH U ynoTpebieHHe TPAMMAaTHUECKOTO SIBJIEHUST COBMAZAIOT B ABYX SI3bIKAX;

2) o6beM 3HaueHui U yroTpeO/ieHe rpaMMaTUYeCKOro SIB/IeHUS B ABYX SI3bIKaxX He COBIAZAloT;

3) rpamMMaTHYecKye sIBJIeHUs CYLLeCTBYIOT B OJHOM SI3bIKe U OTCYTCTBYIOT B [IpyroM siselke [5, C. 27].

Wcxops w3 fgaHHOM KiaccudUKalid, MOXKHO CJie/laTh BbIBOJ, UTO CTelleHb MpOsIBJIeHUsI TpaHC(hepeHLUH SB/SeTCs
HaWBBICIIIeH ITPU yCIOBUH, UTO 00beM 3HaueHU U yIIoTpeO/ieHre rpaMMaTHyeCKOro sIBlIeHNs] COBIAJAIOT B /IBYX SI3bIKax.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

Inist Toro, uto6bl 060CHOBATH PUMEHEHNEe 0CHOB rpaMMaTUUeCKol TpaHChepeHI[uK B mporjecce 00yueHus (ppaHIy3CKoMy
SI3BIKY, He0OXOZMMO TIPOBECTH COTIOCTaBUTEJIBHBIM aHaIM3 rpaMMaTHyeCcKUX KaTeropuid pycckoro W ()paHIy3CKOro SI3bIKOB U
OTIpe/Ie/IUTh, B KaKMX C/Tydasix 00beM rpaMMaTHueCcKOr0 3HAYEHHS! MOTHOCTBIO MW YaCTUYHO COBMA/IAeT.

1. Kareropust poJia Cy11eCTBUTE/TBHBIX

B pycckoM si3blKe pa3/MyaloT TPU POJA: MYXKCKOM, YKEHCKUW U CpPeJHUH, BO (PaHI[y3CKOM sI3bIKe — J/IBa: MY)KCKOH U
>KeHCKu. V1 BO (paHIy3CKOM, U B PYCCKOM $SI3bIKaX POJ CYIeCTBUTEILHOTO CBSI3aH C KaTeropyel ofylIeBIeHHOCTH 00beKTOB
Y TMpeJMeTOB, KOTOpble 0003HaYaeT WMs CylleCTBUTeslbHOe. Poji OfyIleB/IeHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX B 0OOOMX f3bIKax
COBMazaeT (C peJKUM HCKIIIOUEHHEM), TaK KaK y TaKoOro BH/a CylleCTBUTE/BHBIX POZ OTpaKaeT pas/vure rosna [8]:

La femme — sceHwjuHa (3#c. p.)

L’homme (M. p.) — myxcuuHa (M. p)

Le gar¢on — manbuuk (M. p.)

La fille — desouka, doub (dc. p.)

Le pére — omey (M. p.)

Kareropust posja HeOAyIIEeBJI€HHbIX CYIIECTBUTE/NBHBIX aceMaHTHUUHa. Poji HeOAYILEeB/EHHBIX CYIL[eCTBUTEIbHBIX
(bpaHIly3CKOro f3bIKa YacTO HE COOTBETCTBYET POy HEOAYILEB/EHHBIX CYL€CTBUTEIbHBIX PYCCKOTO sI3bIKa, OJJHAKO CIyuau
TIOJTHOTO COBTIA/IeHUsI BCe-TAaKU TIPUCYTCTBYIOT [8]:

La table — cmon (m. p)

La prune — cnauea (3c.p)

La lune — ayHa (oic.p)

Le nez — Hoc (m.p)

Le monde — mup (M. p)

2. Kareropus uncia Cy1eCcTBUTE/ILHOTO

[IaHHast Kareropusi B 000MX sI3bIKaX UMeeT JiBe CyOKaTeropyuu: e[UHCTBEHHOE U MHOXXECTBEHHOE UKMC/IO0. Y MCUMCIISIEMbIX
CYILeCTBUTEJIBHBIX JlJaHHAs KaTeropusi CEeMaHTHUHa, a Y HeHUCYeCIsieMbIX — aceMaHTHuHa. Vcuncnsiemble CyliieCTBUTE/IbHbBIE
MOTYT UMeThb (OPMY U €JAWHCTBEHHOrO, M MHOXXECTBEHHOr0 uHucia 0e3 u3MeHeHUs 3HaueHus. Heucuucisembie
CYILeCTBUTE/IbHbIE TAaK)Xe MOTYT MMeTb (JOpPMYy MHO)KECTBEHHOTO UMC/Ia, OFHAKO 3TO CBUETENbCTBYeT O CeMaHTHUeCKOM
capure [8].

OcHOBHOV crocob 00pa30BaHUsI MHO>KECTBEHHOTO UMC/la B 000UX sI3bIKax — (WIEKTUBHBIA. B PyCCKOM $13bIKe KaTeropusi
YyKhCIa BBIDAKAETCS TMpU ToMolnu Quiekcu (MopdeMbl BBIPa)KAIOT OJHO UM 0Oosiee rpaMMaTU4eCcKHUX 3HAuYeHWil), a BO
(hpaHIy3CKOM $13bIKe — aryIFOTUHALS (MOp¢eMbI BBIPaXKalOT TOIBKO OJJHO TPaMMaThuecKoe 3HaueHue) [8].

Cmyn — cmynbsa. La chaise — les chaises.

Knuea — xHueu. Le livre — les livres.

3. VicuucsisieMble ¥ HEUCUUC/ISIEMbIE CYII[eCTBUTE/IbHBIE

Knacc ncuecsisieMoCTb/HEUCUNCIISIEMOCTE MMeeTCsT B 000ux s3bIkax. CylecTBUTe/TbHbIE, KOTOPble 0003Haual0T CYMTaeMble
TIpeIMETHI, ¥ CyIIeCTBUTE/IbHbIE, KOTOPble 0003HAUAIOT HECUMTaeMble BEILECTBA U SIBJIEHUs (BelljeCTBeHHbIE ¥ abCTPAKTHbIE
CyIIleCTBUTE/IbHBIE), B OCHOBHOM COBMazatoT [8].

La maison — dom

L’homme — uenosek

L’eau — s8o0a

Le succés — ycnex

Bo ¢paHily3ckOM sI3bIKE C HEUCUMC/ISEMBIMU CYL[EeCTBUTE/bHBIMY, BBIPAKAIOIUMU HEOIPe/IeIEHHOe KOJMUeCTBO,
HCIIO/B3YeTCs 0COOBIN JIeTEPMUHAHT — YaCTHUUHBINA apTHK/Ib (du, de la) B pycCKOM si3bIKe apTHKJ/IS HET, T03TOMY YaCTHYHOCTb
y HEMCUHC/ISIeMBIX CYIIleCTBUTE/IbHBIX BBIPAXKAETCsI IPOTUBOIIOCTABI€HNEM BUHUTEILHOTO U POAUTEBHOrO mazexeit [8].

Il a bu de ’eau. — OH 8binua 800wl (P. n)

Il a bu Peau. — OH sbinus acto 8ody (B. n.)

4. Kareropus najexa Cyli{eCTBUTeIbHOr0

IMafexx — CI0BOM3MEHUTETbHASL KaTeropysi UMEHH CyIlle CTBUTE/ILHOTO, KOTOpast 0003HauaeT OTHOLIEHUS] MEX/Y CJIOBAMU B
TIpeAisio’keHnH. B pycckoMm si3pike miecTb (OpM Tafeska, KakzAas U3 KOTOPBIX BbIpaKaeTcsl orpefieneHHbIMU duiekcusivy [19].
Bo ¢paHily3cKOM si3bIKe JaHHAsi KaTeropusi He Mpe/iCTaB/eHa, a OTHOIIEHHsT MEeX/Y CJIOBAMHU B TPE/JIOXKEHUY BbIPAXKAIOTCS B
OCHOBHOM CHMHTaKCHUeCKHU: TIPY TTOMOILIIM TTOPSsi/IKa C/I0B WX TpeyioroB [9].

OHa eudum mydxcuuny (B. n.) — Elle voie un homme.
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Manbuuk Hadegaem kypmky omya (P. n.). — Un garcon met la veste du pére.

On nuwem pyukoti (T. n.). — Il écrit avec le stylo.

5. JerepmuHauys

Kareropwust orpe/ie/ieHHOCTH 1 HeoTpe/ie/IeHHOCTH NPUCYTCTBYeT B 000MX SI3bIKaX, OFHAKO TOJILKO BO (PPAHIIYy3CKOM SI3BIKE
JleTepMUHATUBBl BBIEJISIIOT KaK OTAeNbHYH YacTb peud. OCHOBHOE Cpe[CTBO BBIPAKEHWs OIPe/ie/IeHHOCTH |
HeOoTIpeJle/IeHHOCTH BO (DPaHIy3CKOM si3bike — apTukiu (ompexaenenHwii (le, la, les), HeompeneneHHbni (un, une, des) u
yacTuuHbId (du, de la) apTuknm). [leTepMuHaLys SIB/ISI€TCS OCHOBHBIM I10Ka3aTessiM TeMa-peMaThyeCKUX OTHOIIeHWH Bo (pase
[9]. B pycckoMm si3bIKe OTpe[ie/IeHHOCTh WM HeoTpe/ie/IeHHOCTb BBIP@)KAeTCsl CUHTETHUeCKUMH KOHCTPYKLMSIMH, Yallle BCEro
3TO MOPSIZIOK CJIOB WM YKa3aTesbHbIe 1 Heompe/je/leHHbIe MeCToNMeHust [23].

Il y a une voiture sur la place. — Ha niowjadu cmoum mawiuHa.

L’homme traverse la rue. — 3mom MyxcuuHa nepexooum yauty.

OcobeHHOCTSIMU yTioTpeb/ieHusT Takke 00JafaloT TIPUTsDKaTebHbIe JeTepMUHATHBEL (mon, tom, son etc.), KOTOpble Ha
PYCCKUI 3bIK B TIO3WLIMH JIOTIOJIHEHUS TIePeBOIATCA Kak ceoll [21]:

Anna met sa veste. — AHHa Hadegaem €8010 KypmkKy.

Nous corrigeons nos fautes. — Mbl ucnpae/nsiem ceou owuUbKu.

CnefoBaresibHO, CTY/IeHTaM TPH M3Y4YeHWH [IeTeDMUHATHBOB 3HaHUS M3 PYyCCKOTO si3bIKa YacTO MeLIaloT U B 3TOM CJIydae
MBI TOBOPHM 00 MHTephepeHIHH.

5. Cor/acoBaHue Npuiarare/bHbIX

B pycckom U ¢paHIy3cKOM s3blkax IpuaratensHoe obmazaeT Kareropued pofa M uucia. [laHHBIe KaTeropuu
TpUJlaraTebHBIX B 000MX SI3bIKaX SIB/ISIFOTCS aCeMaHTUYHBIMY, TIPU/Iarate/ibHOe YKa3bIBaeT Ha KadyeCTBeHHOe 3HaueHHe poja U
YKrc/la TOMBKO B COUETAHWH C CYILeCTBUTE/IBLHBIM M, CJIeZ0BaTelbHO, COIVIACYeTCsl C CyLIeCTBUTENBHBIM B pofie U uucie [9],
[19].

La petite fille — manenbkas desouka

L’herbe verte — 3eneHas mpaga

Le vieil arbre — cmapoe depego

Les enfants joyeux — gecesbte demu

Les serviettes blanches — 6enble nonomeHya

6. MecrTo npuararesbHOr0 B Npe/J/I0KeHUU

B pycckom si3biKe WMsi TIpUsiarare/ibHOe OrpejiesisieT CyIleCTBUTE/IbHOe W yYallle BCero cTaBUTCs reped HuM [19]. Bo
(hpaHL[y3CKOM s3bIKe TOJILKO HebOJIbIIOe KOJIMUEeCTBO TPHU/IaraTe/bHbIX CTOUT Mepe] CYLeCTBUTe/TbHBIM, OCTalbHbIE CIeIYIOT
3a HUM [9].

yyodecHblll OeHb — un jour magnifique

uHmepecHas kHuea — un livre intéressant

7. Obpa3oBaHUe Hapeuuii

ITo cnoBoobpasoBare/bHON CTPYKTYpe Hapeuusi [ie/IsiTCsl HA MOTUBUPOBAHHbIE M HEMOTUBUPOBaHHblE. B pyCCKOM si3bIKe
MOTHBHPOBaHHbIe HAapeuwsi COCTABISIOT OCHOBHYIO YacCTh BCeX Hapeuuii U 0OpasyroTcsi OT BCeX Hecay)KeOHBIX YacTeil peun
[19, C. 701]. Hapeuust OT KaueCTBEHHBIX MpU/IaraTebHbIX 00pa3yoTcs Mmpu nomMoltiu cydukcos -o, -e.

Bo ¢paHmy3ckom si3pike Oofbllasi 4acTh Hapeydid UMeeT MPOU3BOAHBIN XapakTep, ¥ OHM 00pa3yeTcsi MpU TMOMOLIU
KoHBepcud U addurkcanmn. Adouxcarys IPOUCXOJUT TIyTeM NpUcoeArHeHus cyddukca -ment K npuiararesisHOMy (pexe K
cyuiecteurenibHOMY). [9, C. 209-210].

Beceno — joyeusement

Pedko — rarement

8. Kareropus cpaBHeHus! IIpusiarare/ibHbIX U Hapeuui

Bo ¢paHI1y3CKOM 1 pyCCKOM $I3bIKaX Y KaueCTBEHHBIX IpU/IaraTe/ibHbIX M Hapeurii IMeeTCsI KaTeropysi CpaBHEeHHSI.

Bo ¢dpaHI[y3ckoM si3bIKe [JaHHasi KaTeropusi 00pa3yeTcsi aHaIMTHUeCKH, TIpu riomouu cioB (le) moins, (le) plus v aussi
(cpaBHMTeNbHAs cTemieHb) [9, C. 111].

B pycckoM si3bIKe KaTeropusi CpaBHEHHSI BBIPaKaeTCs ABYMs CIOCO0aMU: CHHTETUYECKH, IyTeM TpHCOeJUHEeHHs
cybdukcoB -ee, -eli fs 00pa30BaHUsI CPaBHUTEILHOM CTeTIeHW W TPUCTAaBKU Hau- U cydoukca -w- (a Takke CyhPHUKCoB -
atiw-, -etiw-) Ay 06pa3oBaHKs MPEBOCXOAHOMN CTENEeHH, U aHaTUTUUECKH, TIPU TOMOLLU C/I0B 0o/1ee, MeHee TIpHU 00pa30BaHUU
CpaBHUTEJ/ILHOMN CTeIeHH, a TakKe CJIOB CaMmblll U 8cex (8ce20) fist 00pa30BaHusI IPEBOCXOAHOM CTeNeH!.

Bonbwotil — 6onble — Haubonbull.

Grand — plus grand — le plus grand.

HnmepecHbili — 60nee uHmepecHblill — cambiili UHMepecH ILl.

Intéressant — plus intéressant — le plus intéressant.

Bo ¢paHLy3ckoM U PyCCKOM f3bIKaxX €CTh TaKKe HeCKOJIbKO Hapeuuid W TIpuaraTe/ibHBIX, TP 00pa30BaHUM CTereHer
CpaBHeHUs1 KOTOPBIX MCIO/b3YIOTCS cymrieThBHbIe dopMmel [9], [19]. Bosee Toro, 3TH mpusararesibHble W Hapeuusi B 000MX
SI3BbIKaX CeMaHTHUeCKU TIOX0KH. [IprBeZieM HeCKOIBKO TIPUMEPOB TaKHX ITpU/IaraTe/lbHbIX Y Hapeuwit:

Xopowuii — ayuwe — (cambiil) (Hau)ayuwiutl.

Bon (bonne) — meilleur — le meilleur.

Inoxoli — xyxce — Hauxyowul.

Mauvais — pire — le pire.

Xopowo — syuwe — ayywe gcezo.

Bien — mieux — le mieux.

9. CnpskeHue IJ1arojioB
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O[HOM 13 00LMX XapaKTePUCTHK I/1aro/ia B 000MX A3bIKaXx SB/ISETCS CIPsDKEHHEe [71ar0/I0B: W3MeHeHHe IJ/1arojioB 110 JIULjaM
u urciam (cM. Tab. 1.) [8].

Cucrema CIpsDKeHHsI I71arojioB B 000MX s3bIKaX TakKe MMeeT MHOro OOINero, XoTs FOBOPUTh 00 MX HMEHTHUUHOCTH,
KOHEUHO, Hejb3s. B PyCCKOM si3bIKe BBIZESIOT [jBe TPYIIIbI I/IaroJioB B 3aBHCUMOCTH OT (WIEKCHM WH(PWHUTHBA, a TaKKe
WCKJTFOUEHHSI, KOTOPbIe He TIOAIat0TCs OOIIMM TIpaBU/iaM CripskeHust riarosios [19]. Bo dpaHIy3ckoM si3bike — TpU TPYIINIEI
[71aroJioB, KOTOpbIe pa3jnyaroTcs 1o ¢opme Qrekcru v OCHOBBI. [lepBbie ZiBe IPYIIIbI UMEIOT OMNpe/e/ieHHbIe OKOHUAHHS B
WHOUHATHBE, TPeThs TPYyIla — 3TO IVIAro/ibi, KOTOPble He/b3si OTHECTH K TIEPBBIM JBYM TPYIIaM W KOTOPBIE KWMEIOT
M3MEHSIIOIIYIOCST OCHOBY (B OCHOBHOM, 3TO [JIarojibl, 3aMMCTBOBaHHbIe W3 jaTbiHk) [9]. B MeToauke mperogaBaHust
WHOCTPAHHBIM $3bIKaM IJ1aro/ibl TPeThel IPYIIIbI CIIPSHKEHUs] PEKOMEeH/IYIOT 3allOMHUHATh KaK MCK/IIOUeHUs U3 MPaBUI, TaK Kak
HEeCMOTps Ha o01Iue (IeKCHH, OHU UMEIOT MHOTO 0COGEHHOCTEH.

Tabsmmua 1 - CrpspkeHYe I71aro/ioB B pyCCKOM U (paHLly3CKOM si3bIKaxX

DOTI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2024.144.10.1

®PpaHLy3CKUM A3bIK Pycckuii si3bIK
I rovima I'marosiel, OKaHUMBarOIMecs Ha - | I/1arosbl, OKaHYMBArOLMeCs Ha-
by er €Tb, -aTh, -0Tb, -YTh
I'marosiel, OkaHUMBarOIMecsl Ha - | I/arosbl, OKaHYMBaroLecs Ha-
II rpynna i —

I'naronni-ucK/oueHuss: I'Hamb,
depaicamb, gepmemb, 0budem,

Oco0Obie GOpMBI CITPSHKEHUS: C/blWams, eudemb,
étre, avoir, mettre, prendre, HeHasuoemb, OblUAMb,
II1 rpynmna/vckitoueHus . A
attendre, pouvoir, vouloir, faire cMompemb, 3asucemb, mepnemnb
etc. — II cnipsokenue

Bpumb, cmeaums, 3usicoumbcs
— I cripsbkeHue

1.  Kareropus Buja rnarona

Hamuue kareropuy BrZa BO (paHLY3CKOM $SI3bIKe SIBJISIETCS CIIODHBIM BOIIPOCOM. Psifi yuUeHBIX CUMTAET, YTO BHJOBbIE
3HAUeHWs BBIPAKAKOTCA TIpefenbHBIMU (atteindre, entrer, mourir, trouver) u HenpeaenbHbIMU (aimer, marcher, chercher)
raronamu [22, C. 154].

Il est entré dans la chambre. — OH eowe (c. 8.) 8 KOMHaNy.

Nous avons marché dans la rue. — Mbl wuiu (H. 8.) no yauye.

ITo HaumieMy MHEHUIO, JjJaHHas TOYKa 3pEeHHs SIBJSIeTCS HeCOCTOATE/NbHOM, TOCKOMBKY IpefieNbHble W HelpefesbHble
IJ1aroJibl — 3TO JIEKCHKO-CeMaHTHUeCKasi KaTeropys, @ He rpaMMariyecKas.

CywjecTByeT M [pyrasi TOYKa 3peHHs], COIVIACHO KOTOPOW KaTeropusi BHZa BO ()PaHL[Y3CKOM $3bIKe, BBIP&KAeTCs IpU
TIOMOLLM TIPOTHUBOTIOCTAB/IEHUST CJIOKHBIX U TMPOCTBIX BPeMeHHBIX (OPM, KOTOpble BBIP)KAlOT KaTeropHI0 3aBeplLIeHHOCTH
(perfectif) u nHe3aBepmenHoctu (imperfectif), coorBercTBenHo [8]. Hampumep, Présent de !’indicatif v Imparfait moxHO
OTOXK/IeCTBUTH C IVIarojilaMy B HACTOSIIIIEM U TIPOIIeALieM BpeMeHH HecoBepiienHoro Buga (il lit, il lisait), a Passé Composé u
Plus-que-parfait — c dopmamu rarosioB coBepiueHHoro Buza (il a lu, il avait lu).

TakuM o00pa3oM, Haubosiee KOPPEKTHOHM Tiepefayeli KaTeropvy BUiAa PYCCKOTO si3blKa BO (PPAHLIy3CKOM SI3bIKE SIB/ISIETCS
MIPOTHUBOIIOCTAB/IEHHE TIPOCTBIX U C/IOXKHBIX BHUZO-BpeMeHHBIX ¢opM Ivarosa. IIpoctsle dopmbl BpeMeHH BO (hpaHLy3CKOM
s3plKe Uallle BCEr0 COOTBETCTBYIOT HeCOBepLIeHHOMY BUJY B pycckoM si3blke (il chantait), a cioxHble (opMbl —
cosepiieHHOMY BUAY (il a chanté).

2. Kareropust Hak/1I0HeHus1 I71arona

Kareroprto Hak/IOHeHHsI pa3/lTMuaroT Kak B PYCCKOM, TaK U BO ()PAHL[y3CKOM si3bIKaX. B PyCCKOM si3bIKe BBIEMSIOT TPH
HaKJIOHEHHUsT: U3bsBUTE/IBHOE, TIOBEJIUTEBHOE U cocaratesibHoe (ycioBHOe) [19], Bo ¢paHLy3CKOM — ueThIpe HaK/IOHEHWSs:
u3bsBUTeNMBHOE (Indicatif), ycnoBHoe (Conditionnel), cocnararensHoe (Subjonctif) u moBenurensHoe (Impératif) [8].

B cucremMe HaKJIOHEHHWH YHWBepPCaAbHOW OMIO3WLMel SIBJSIeTCS TPOTHBOIOCTABIEHUS TPSIMOTO HAK/IOHEHUs
(13bsABUTE/IBHOE) KOCBEHHBIM (BCe OCTa/bHble). B OCHOBHOW OMNMMO3ULMK HAO/IOAAIOTCS PACXOXK[EHUs] MEXAY CUCTEMaMH
PYCCKOro U (hpaHL{y3CKOro sI3bIKOB. BO-T1epBbIX, B PYCCKOM sI3bIKE /iBa KOCBEHHBIX HAaK/IOHEHUs], a BO (paHIly3CckoM — TpU. Bo-
BTOpBIX, 00beM 3HaueHHWs HaKJOHEHWH TakKe He COBIIQJ@eT, TMOCKOJbKY COC/ararelbHOe HaK/IOHeHHe DYCCKOrO si3bIKa
coBMelljaeT B ce0e [Ba Hak/JOHeHWs (PPaHIy3CKOTO s3blKa — YCJIOBHOe M cocjararesibHoe. Bosee Toro, ¢paHiysckoe
cocaraTesbHOe HaKJIOHeHHe BO MHOTHX CJIy4asix COOTBETCTBYeT PyCCKOMY MHIMKaTuBy [8, C. 161]:

J’attendrai jusqu’a ce qu’il vienne. — 51 nododcdy, noka oH He npudem.

Hecwmotpst Ha TO, UTO BO (h)pPaHITy3CKOM SI3bIKE TIOMHUMO U3BSIBUTEIBLHOTO, COC/IaraTe/IbHOTO U TTOBEJIUTETbHOTO HaK/IOHEHUS
uMeeTcst U yetBeptast popma — Subjonctif, kotopast 0603HauaeT CyObLEKTHBHOE OTHOILIEHHE TOBOPSILETO K AEHCTBUI0, MOXKHO
MIPOBECTH aHAJIOTHIO C CHCTeMOI HakJIOHEHUH B PYCCKOM sI3bIK€, UTO MOXKET TIOMOYb CTY[eHTaM IIpY H3yUYeHHH CUCTeMbl
HakKJIOHeHUH (hpaHIly3CKOro si3bIKa.

3. IIepexozHble 1 HerepexoHble [J1aroJibl

Kareropusi epexofHOCTH/HeIepexXofHOCTH IJlarojia CBsi3aHa C Kareropueil BajeHTHOCTH. Bo (paHL[y3CKOM M PyCCKOM
sI3bIKaX CyIIeCTBYET UeThIPe TPYIIIbI BAJIEHTHOCTH, XOTS KaK/asi TPyIiNa UMeeT CBOM 0COOEHHOCTH:

4



MestcdyHapoOHblii HayuHo-uccnedosamenbckuli dcypHan = Ne 6 (144) = HioHb

1) aBaseHTHbIe (6e3MUHBIE [J1Ar0JIbI);

2) ofHOBa/IeHTHbIe (HellepexoJHble IV1aroJbl);

3) [ByxBasieHTHbIE (TIepexXOfHbIe Y HellepexoHbIe [71aroJibl);

4) TpexBaJjieHTHbIe (ByX0ObeKTHbIE rarosbl) [8, C. 139]

HenepexozHbie T1aro/bl B 000UX si3bIKax 0003HAYAIOT COCTOSIHUE U JIBW)KEHHe CyObekTa. HekoTophbie riarosbl, OfHAKO,
TpeOyIOT yKa3aHue Ha 00CTosITeNnsCTBO MecTa [8].

Il dort. — OH cnum.

Elle va (a la gare). — Ona edem (Ha 8ok3an).

[IByxBanieHTHbIe I/1arofibl B OOOMX SI3bIKAX MOTYT OBbITH MepexoJHbIMH (MMeTb Mpu cebe MpsMoe AOMOJHEHWe) U
HerepexoiHbIMU (MMeThb TIpu cebe KocBeHHOe fornosHeHue). OJHAKO B JAHHOU TPYIINe UMeeTCs psifi pa3/iuuuii. B yactHocTy,
repexo/iHbIe I1aro/ibl PPaHITy3CKOTO SI3bIKa YaCTO COOTBETCTBYIOT ITEPEXO/IHBIM I7IarojiaM pPyCCKoro si3bika [8].

Je veux éviter les probléemes. — 51 xouy u36excamb npo6aem.

Elle a suivi les régles. — OHa caedosana npasuaam.

4. I'naron-cBsska

CBfi3Ka — «3TO CIY>KeOHbBIN TIaroj WK 11aros ¢ 0caab/ieHHbIM JIeKCHUeckuM 3Hauenuem» [22, C. 115]. T'naros-cBsizka
SIBJISIETCS. YaCThI0O UMEHHOM YaCTH CKa3yeMOro U BBID@)KAeT ero rpaMMarvueckoe 3HaueHHe. B pycCKOM si3bIKe IJIaros-CBsi3Ka
TIpe/ICTaB/IsIeT HeTIOJIHYIO MapaZiirMy U YacTo SIBJ/ISIETCS] HY/IeBbIM (B HaCTOSIIIieM BpeMeHH) [22].

OHa akmpuca. — Elle est actrice.

Connye — yeump ConHeuroll cucmembl. — Le soleil est centre du systéme solaire.

5. BeipaxkeHue Oy/iy1ero BpeMeH!

OfuH Y3 MPUMEPOB WHTepQepeHIUM — IVIaro/ibHble BpeMeHa B PYCCKOM U (paHLy3CKOM si3blkaX. [Ipy W3ydyeHUH
(hpaHIIy3CKOTO S3bIKa ¥ CTYA€HTOB BO3HUKAET MHOTO TPYAHOCTeH MMEHHO C 3TOM rpaMMaTh4eCKOM KaTeropuet.

B uacTHOCTH, B PYCCKOM si3bIKe TIpe/ICTaBieHO [Be ¢GopMbl Oyayiiero BpemeHW (TPOCTas W CIAMKHAs: Cxodicy, Oydy
Xxo0umb), BO (hpaHIly3cKoM — ueThipe dopmel (futur proche, futur simple, futur antérieur, futur dans le passé) [22]. OgHa u3
¢opm Oyaylero BpeMeHU B PYCCKOM si3bike (6yOy xodumb) W futur proche Bo (paHIy3CKOM SI3bIKE MMEIOT aHAJIUTHYECKOe
obpa3oBaHue. B pyccKoM si3bIKe 3TO I/1aros Obimb U MHOWUHUTHB, BO (paHIy3cKoM — raros aller (uatu) u uHouauTHB [8].
ITpoBo/st aHAIOTHIO C PYCCKUM S13bIKOM, CTYJEHTBI P YOPMHUPOBaHUM O/MDKAMIIIero Oyayiero BpeMeH! MOTYT MCIOIb30BaTh
raron étre BMecTo aller:

Mbi 6ydem cmompembsb ¢punbm. — Nous serons regarder le film.* (Nous allons regarder le film.)

3ak/roueHue

WTak, B AaHHOM paboTe ObUTM pPACCMOTPEHbI COOTBETCTBUSI PaMMAaTHUeCKUX KaTeropuii pycckoro U (hpaHIy3CKOro
A3BIKOB, d TaK)XKe 6LIJ'II/I NnpuBeAeHbI IIPUMEPbI pa3m/1q1/1171 B MOp('bOJIOl"I/II/I ABYX A3bLIKOB. Bein CaejiaH BbIBOJ, UTO BO ('bpaHI_(y3CKOM
U PYCCKOM sI3bIKaX HaO/IIOlaeTcst Psii aHA/IOTHIA, TIPU KOTOPBIX 3HaueHHe W YMoTpeOseHHe TPaMMaTHUeCKUX 3HAYeHUH [BYX
SI3BIKOB YaCTUYHO WM TIOJHOCTBHO COBMazaeT. Kareropwii, rpaMMariueckoe 3HaueHWE KOTOPBIX IOHOCTBIO COBIIA/IAET,
JIOCTaTOYHO Masio (HarpyMep, KaTeropusi uuc/ia), OBy YacTh COCTAB/ISIFOT KaTeropui, Cofiep)KaHHe KOTOPBIX COBIafiaeT
YaCcTUYHO (KaTeropusi pofia, oOpa3oBaHue Hapeuuii, KaTeropusi CPaBHEHUs TMpU/iaraTe/bHbIX Y Hapeuui, CrpsDKeHUe I7arosa,
KaTEFOpI/IH BHa IJiaroJsia, KaTeFOPI/IH HaKJ/IOHeHUs, HEpEXO/Z[HOCTb/HeHEPEXO,Z[HOCTb rnarona). HecootBeTcTBUS B FpaMMaTI/IKe
[BYX SI3bIKOB TOKe BCTPEYaloTCs (KaTeropws Iazieka, JeTepMUHALMs, Ha/lHuue I7IaroJia-CBsi3KH, BUZ0-BpeMeHHbIe (hOpPMBI
I71arosia) U B miporiecce oOyueHHs1 (paHIy3CKOMY sI3bIKy MOTYT TIPHBECTH K MPOSIBIIEHHIO UHTep(epeHLY B PeUr CTYAEHTOB.
ITo3aTOMy TperojaBaTe 0 Ba)KHO Pa3yMHO HCIIO/b30BaTh OCHOBBI TPaHC(HEPEHI[UH, UTOObI OHU AeHCTBUTETBHO TOMOTaTH
cTyaeHTaM 3¢ eKTHBHO M3ydaTh TPAMMATHKY (HPaHITy3CKOTO SI3bIKa.
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